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Special Department 


Departamento Especial 


Notification 


-SD - RAS - 64 
Dr. Jose Almeida Head of the General Statistics Depart 
ment is appointed to hold charge of the post of Registrar 
of Cooperative Societies with immediate effect in addition 
to his present duties . 

Shri S. S. Bhende who is holding the post of Registrar 
of Cooperative Societies at present is reverted to his original 
post of Deputy Registrar of Cooperative Societies. 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


Dospacho 

SD - ROS - 64 
Dr. José Almeida, Chefe do Departamento da Estatística 
Geral — nomeado para exercer as funções de Regristador de 
Sociedades .cooperativas , com efeito imediato , cumulativa 
mente com as funções do seu cargo . 

O Sr. S. S. Bhende , que presentemente exerce as funções 
de Registador de Sociedades Cooperativas , regressará ao seu 
lugar de origem de Registador adjunto de Sociedades Coope 
rativas . 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 
D. V , Sawant , Secretário adjunto (Nomeações ) . 
Panagi, 21 de Fevereiro de 1967. 
Phalguna 2 , 1888 . 


D. V. Sawant, Deputy Secretary ( Appointments ) . 
Panaji, 21st February , 1967. 
Phalguna 2, 1888 . 


Departamento de Planificação e Fomento 


Planning and Development Department 

Development Department 


Departamento de Fomento 


Order 


Portaria 


CDB / 2989 /66 
Shri L. N. Tambawekar , Extension Officer ( Industries ) 
Quepem is temporarily appointed to officiate as Block Deve 
lopment Officer , Quepem antil further orders . 
By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
R. C. Datar, Under Secretary ( Development ) . 
Panaji , 3rd February , 1967, 


CDB /2989 /66 
O Sr. L. N. Tambaweklar , « Extension Officer ( Industries ) » , 
de Quepém , é nomeado para exercer, temporàriamente e até 
ordens ulteriores, as funções de « Block Development Officers 
de Quepém , 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 
R. C. Datar, Subsecretário (Fomento ) . 
Panagi, 3 de Fevereiro de 1967 . 


Revenue Department 


« Revenue Department» 


Order 


RD UND / 39 /67 
Whereas by Government Order dated 17-9-1962 , Govern 
ment land situated at hilly zone of Panjim City , shown in 


RD /LND / 39 / 67 
Tendo em consideração que por portarda de 17 de Setembro 
de 1962 , o terreno do Estado situado na zona oitedral da 
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detail in the schedule below , was to be assigned to Shri 
Caxinata Visnum Chari Priolcar and provisionally handed 
over to him on 3-9-1965 ; 

Whereas Shri Chani Priolcar utilized the said land for 
construction of two houses even before the provisional hand 
ing over ; 

Whereas Shri Chari Priolcar even before the issue of the 
title of assignment of the land in reference , made a promis 
sory contract of sale in respect of part of above mentioned 
land , receiving on that account part of the price of sale ; 

Whereas the objections raised by him in pursuance of the 
show cause notices served , have been fully considered by 
Government, and ; 

Whereas Government do not find any of the objections to 
be valid ; 

Now therefore , the Government Order dated 17-9-1962 
under which the land was to be assigned to Shri Caxinata 
Visnum Chari Priolcar and its subsequent handing over to 
him effected on 3-9-1965 is hereby declared null and void 
in accordance with Sections 32 and 305 of Decree no . 3602 
dated 24-11-1917 . 

Shri Caxinata Visnum Chari Priolcar, within 10 days from 
the date of publication of this Order in the Government Ga 
zette , should remove the construction material of hutment 
and the material of masonry walls as well as restore the 
plot deformed by him to its original conditions failling which 
the Concelho Magistrate shall take immediate possession of 
the plot encroached upon by as well as of the portion of the 
plot to be assigned to Shri Chari Priolcar and proceed with 
the sale of plants and material found in the same plot and 
restore it to its original conditions to the possible extent 
recovering the expenses incurred in this connection coercively 
from Shri Chari Priolcar . 


cidade de Pangim , descrito no quadro anexo, deveria ser 
concedido ao Sr. Caxinata Visnum Chari Priolcar e proviso 
riamente entregue ao mesmo em 3 de Setembro de 1965 ; 

Atendend , a que o Sr. Chaii Priolcar , utilizou o referido 
terreno para a construção de duas casas mesmo antes da 
sua entrega provisória ; 

Considerando que o Sr. Chari Priolcar , mesmo antes de lhe 
ter sido passado o título de concessão do terreno em questão 
fez um contrato promissório de venda em relação a uma 
parte do referido terreno , tendo, por conta disso , recebido 
parte do preço de venda ; 

Atendendo a que as objecções por ele levantadas , em vista 
dos avisos que lhe foram dados para o efeito , foram apre 
ciadas pelo Governo ; e 

Considerando , por último, que o Governo não acha válida 
qualquer das objecções ; 

É anulada e declarada sem efeito , de harmonia com os 
artigos 32.° e 305.º do Decreto n .° 3602 , de 24 de Novembro 
de 1917, a portaria de 17 de Setembro de 1962, ao abrigo 
da qual o referido terreno deveria ser concedido ao Sr. Visnum 
Chari Priolcar e posteriormente entregue ao mesmo em 3 
de Setembro de 1965 . 

O Sr. Caxinata Visnum Chari Priolcar , deverá , dentro do 
prazo de 10 dias contado da data da publicação desta por 
taria no Boletin Oficial, remover o material de construção 
das barracas e das paredes de pedra , convertendo o terreno por 
ele deformado ao seu estado original, caso contrário , o Ma 
gistrado do concelho tomará imediata posse do terreno usur 
pado e bem assim do terreno que deveria ser concedido ao 
Sr. Ohari Priolcar e procederá à venda das plantas e material 
encontrados no referido terreno , convertendo - o , na medida do 
possível , ao seu estado original, devendo as despesas feitas 
nesse sentido ser cobradas coercivamente do Sr. Chari 
Priolcar . 


SCHEDULE 


QUADRO 


Plan 


Sl. No. 


Situation 


Denomination 


No. 


Area in 
sq . m . 


Boundaries 


N.o de 
série 


Situação 


Denominação 


Área em 
Plano 

metres Confrontações 
n , 

quadrados 


1 . 


Hilly zone « Sem deno- 17831 
of Panjim minação 
City 

especial» 


1. Zona oitei- Sem deno 

ral de Pan min ação 
gim . 

especial 


1066,69 East , North 
sq m . and South : 

Government 
land West : 
Government 
land and as 
signment of 
Francisco 
Menezes , 


17831 1066,69 Nascente , 

norte e sul : 
terreno do 
Estado ; 
poente : 
terreno do 
Estado 
e terreno 
concedido a 
Francisco 
Menezes . 


By order and in the name of the Administrator of Goa, 

Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


Hardayal Chaudhri, Secretary (Revenue ) . 


Hardayal Chaudhri, Secretary (Revenue ) . 
Panagi, 27 de Janeiro de 1967 . 


Panaji , 27th January , 1967 . 


Directorate of Civil 


Administration 


Direcção de Administração Civil 


Order 


Portaria 


+ 


RD / COM / 68 / 572 / 67 


RD /COM /68 / 572 / 67 


The appointment , on commission , of trae Physician Narcinva 
Sarasvati Visnum Sinai Veling car to the post of the Admi 
nistrator of Comunidades of Goa , made by order dated 
4-1-1965 is hereby renewed from the 3rd January , 1967 
according to section 118 of Code of Comunidades . 

The appointment, on commission , of Shri Armando Santana : 
Pereira , to the post of the Administrator of Comunidades of 
Salcete , made by order dated 2-3-1965 is hereby renewed 
from the 3rd March , 1967, according to section 118 of Code 
of Comunidades . 

The appointment, on commission , of Shri Gajanan Vithal 
Prabhu Desai , to the post of Administrator of Comunidades 
of Bardez , made by order dated 2-3-1965 is hereby renewed 
from the 3rd March , 1967, according to section 118 of Code 
of Comunidades . 

G. K. Bhanot 


A nomeação, em comissão , do Dr. Naroinva Sarasvati Vis 
mum Sinai Veling car , para o lugar de Administrador das 
Comunidades de Goa , efectuada por portaria de 4 de Janeiro 
de 1965, é renovada a partir 3 de Janeiro de 1967, nos termos 
do artigo 118.º do Código das Comunidades . 

A nomeação , em comissão , do Sr , Armando Santana Pe 
reira , para o lugar de Administra.dor das Comunidades de 
Salsete , efectuada por portaria de 2 de Março de 1965 , é 
renovada a partir de 3 de Março de 1967, nos termos do 
artigo 118.º do Código das Comunidades . 

A nomeação , em comissão do Sr. Gajanan Vithal Prabhu 
Desai, para o lugar de Administrador das Comunidades de 
Bardês , efectuada por portaria de 2 de Março de 1965 , é 
renovada a partir de 3 de Março de 1967, nos termos do 
artigo 118.º do Código das Comunidades . 

G. K. Bhanot 


Chief Secretary 


Secretário - Chefe 


, Paxaji , 15th . February , 1967. 


Panagi, 15 de Fevereiro de 1967 . 
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Industries and Labour Department 


Departamento de Indústrias e Trabalho 


Notification 


Despacho 


ILD /HS / 2266 / 65 


ILD /HS / 2266 / 65 


In exercise of the powers conferred by Section 21 of the 
Drugs and Cosmetics Act, 1940 as extended to the Union 
Territory of Goa , Daman and Diu , the Lieutenant Governor 
of Goa , Daman and Diu hereby appoints Shri Desiderio Anto 
nio Jose da Graça Santana Costa Frias , alias Desiderio Costa 
Frias , Drugs Controller of this Territory 

this Territory as inspector 
of drugs for the entire area of Union Territory of Goa , Damian 
and Diu and further authorises him to exercise all the powers 
prescribed under section 22 of the said Act . 


No uso das faculdades conferidas pelo artigo 21. de « Drugs 
and Cosmetics Act , 1940 » , conforme foi tornado extensivo 
ao território da União de Goa , Damão e Dio , o Governador 

tenente de Goa , Damão e Dio , nomeia o Sr. Desidério Antó 
nio José da Graça Santana Costa Frias, por outro nome, De 
sidério Costa Frias , controlador de drogas deste território da 
União , inspector de drogas por toda a área do território da 
União de Goa , Damão e Dio e autoriza o mesmo a exercer 
todos os poderes conferidos ao abrigo do artigo 22.º do 
citado Act. 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio , 


B. B. Rane, Under Secretary ( H ) . 
Panaji, 6th February , 1967. 


B. B. Rane , Subsecretário ( H ) . 


Panagi, 6 de Fevereiro de 1967. 


Notification 


Despacho 


ILD /HS / 2266 / 65 


ILD /HS / 2266 / 65 


In exercise of the powers conferred by Section 21 of the 
Drugs and Cosmetics Act, 1940, ithe Lieutenant Governor of 
Goa , Daman and Diu hereby appoints Shri Jose Martinho 
Cordeiro as inspector of drugs for the entire area of Daman 
and further authorises him to exercise all the powers pres 
cribed under Section 22 of the said Act . 

And further directs that the said inspector should be 
officially subordinate to the Drugs Controller of the Union 
Territory of Goa , Daman and Diu . 


No uso das faculdades conferidas pelo artigo 21. " de « Drugs 
and Cosmetics Act , 1940 » , o Governador - tenente de Goa , 
Damão e Dio , nomeia o Sr. José Martinho Cordeiro , inspector 
de drogas por toda a área de Damão e autoriza o mesmo a 
exercer todos os poderes conferidos ao abrigo do artigo 22 ,º 
do citado Act, 

Mais determina que o mesmo inspector ficará oficialmente 
subordinado ao controlador de Drogas do território da União 
de Goa , Damão e Dio . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu , 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 


e Dio . 


B. B. Rane, Under Secretary ( H ) . 
Panaji , 6th February, 1967. 


B. B. Rane , Subsecretário ( H ) . 


Panagi, 6 de Fevereiro de 1967. 


Notification 


Despacho 


ILD /HS / 2266 / 65 


ILDAHS / 2266 / 65 


. 


In exercise of the powers conferred by Section 21 of the 
Drugs and Cosmetics Act, 1940, the Lieutenant Govemor of 
Goa , Daman and Diu hereby appoints Shri Jose Maria Ar 
mando Octaviano Taumaturgo de Jesus Cotta , alias Armando 
Cotta as inspector of drugs for the entire area of Goa and 
further authorises him to exercise all the powers prescribed 
under Section 22 of the said Act . 

And further directs that the said inspector should be 
officially subordinate to the Drugs Controller of the Union 
Territory of Goa , Daman and Diu . 


No uso das faculdades conferidas pelo artigo 21." de « Drugs 
and Cosmetics Act , 1940 ) , o Governador - tenente de Goa , 
Damão e Dio , nomeia o Sr. José Maria Armando Octaviano 
Taumaturgo de Jesus Coitta , por outro nome Armando Cotta , 
inspector de drogas por toda a área de Goal e autoriza o 
mesmo a exercer todos os poderes conferidos ao abrigo do 
artigo 22.º do citado Act : 

Mais determina que o mesmo inspector ficará oficialmente 
subordinado ao Controlador de Drogas do território da União 
de Goa , Damão e Dio , 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


B , B. Rane, Subsecretário ( H ) . 


B. B. Rane , Under Secretary ( H ) . 
Panaji , 6th February , 1967. 


Panagi, 6 de Fevereiro de 1967. 


Notification 


Despacho 


ILD /HS / 2266 /65 


ILD /HS / 2266 /65 


In exercise of the powers conferred by Section 21 of the 
Drugs and Cosmetics Act, 1940 , the Lieutenant Governor of 
Goa , Daman and Diu hereby appoints Shri Madhucar Vinaeca 
Sinai Matmo as inspector of drugs for the entire area of Goa , 
and further authorises him to exercise all the powers pres 
cribed under Section 22 of he said Act. 

And further directs that the said inspector should be 
officially subordinate to the Drugs Controller of the Union 
Territory of Goa , Daman and Diu , 


No uso das faculdades conferidas pelo artigo 21. de « Drugs 
and Cosmetics Act , 1.940» , o Governador- tenente de Goa , 
Damão e Dio , nomeia o Sr. Madhucar Vinaeca Sinai Matmo, 

inspector de drogas por toda a área de Goa e autoriza o 
. mesmo a exercer todos os poderes conferidos ao abrigo do 
artigo 22.º do oitado Act. 

Mais determina que o mesmo inspector ficará oficialmente 
subordinado ao Controlador de Drogas do território da União 
de Goa , Damão e Dio . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


B. B. Rane, Under Secretary ( H ) . 


B. B. Rane , Subsecretário ( H ) . 
Panagi, 6 de Fevereiro de 1967 . 


Panaji , 6th February , 1967. 
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Notification 


Despacho 


ILD /HS / 2266 / 65 


ILD /HS / 2266 / 65 


In exercise of the powers conferred by Section 21 of the 
Drugs and Cosmetics Act, 1940 , the Lieutenant Governor of 
Goa , Daman and Diu hereby appoints Shri Satchidananda 
Porobo Colvalcar as inspector of drugs for the entire area 
of Goa and further authorises him to exercise all the powers 
prescribed under Seotion 22 of the said Act. 

And further directs that the said inspector should be 
officially subordinate to the Drugs Controller of the Union 
Territory of Goa , Daman and Diu . 


No uso d s faculdades conferidas pelo artigo 21. de « Drugs 
and Cosmetics Act, 1940 ) , o Governador -tenente de Goa , 
Damão e Dio , nomeia o Sr. Saitchidananda Porabo Colvalcar, 
inspector de drogas por toda a área de Goa e autoriza o 
mesmo a exercer todos os poderes conferidos ao abrigo do 
artigo 22.º do citado Act, 

Mais determina que o mesmo inspector ficará oficialmente 
subordinado ao Controlador de Drogas do território da União 
de Goa , Damão e Dio . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

O Dio . 


B , B. Rane , Under Secretary ( H ) . 


B , B. Rane , Subsecretário ( H ) . 


Panaji, 6th February , 1967. 


Panagi, 6 de Fevereiro de 1967. 


Notification 


Despacho 


ILDAHS / 2266 / 65 


ILD /HS / 2266 / 65 


In exercise of the powers conferred by Section 21 of the 
Drugs and Cosmetics Act, 1940 , the Lieutenant Governor of 
Goa , Daman and Diu hereby appoints Shri Prabakar V. P. 
Colcar as inspector of drugs for the entire area of Diu and 
further authorises him to exercise all the powers prescribed 
under Section 22 of the said Act . 

And further directs that the said inspector should be 
Officially subordinate to the Drugs Controiler of the Union 
Territory of Goa , Daman and Diu . 


No wo das faculdades conferidas pelo artigo 21. ° de « Drugs 
and Cosmetics Act , 1940 » , o Governador - tenente de Goa , 
Damão e Dio , nomeila o Sr. Prabakar V. P. Colcar, inspector 
de drogas por toda a área de Dio e autoriza o mesmo a exer 
cer todos os poderes conferidos ao abrigo do artigo 22.º do 
citado Act . 

Mais determina que o mesmo inspector ficará oficialmente 
subordinado ao Controlador de Drogas do território da União 
de Goa , Damão e Dio . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


- Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


B. B. Rane , Under Secretary ( H ) . 


B. B. Rane, Subsecretário ( H ) . 


Panaji, 6th February , 1967. 


Panagi, 6 de Fevereiro de 1967. 
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